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T ED:

B—ho HEDITADRSVNESDICEBDIEIVRREITE - - -
F. BEO2EFEULBZEDRENS, PoTHBL,

ROMANIZATION

CHICHI:

SATORU:

CHICHI:

SATORU:

CHICHI:

SATORU:

CHICHI:

HAHA:

CHICHI:

O-mae mo, kawase no kihon-teki na koto wa wakatte ru mitai da na.
Chodo ii kikai da. Kono mae no shuccho no toki ni amatta, kono
100-doru satsu o yaru kara, kawase no ugoki o mi nagara, jibun no
suki na toki ni en ni kokan shite mitara do da?

E? DO iu koto??

Ima, 1-doru 90-en kurai da kara, kono 100-doru o0 en ni kaeru to
9000-en ni naru.

Dakedo, moshi, enyasu ni ugoite, 1-doru 100-en ni natta toki ni
kokan shitara, 10000-en ni naru wake da.

Naruhodo.

Jibun ni yari na toki ni en ni kaereba, sore dake toku suru zo.

Hé, ii né!

Ma, jissai ni wa, kawase tesuryo tte iu no ga kakaru kara, keisan
dori ni wa ikanai n da kedo na.

Demo, kawase réto o chekku suru yo ni naru to, shakai no doko ni
mo me ga iku yo ni naru shi, ii benky0 ni naru zo.

Nan da. So iu koto. Sore nara, 100-doru mo oshikunai ka...

Zettai, omoshiroi to omou yo.

Kakkoku no keiki ya seiji ya shakai josei wa mochiron, tatta hitori no
seijika no hatsugen demo, kawase ni eiky0o o ataeru koto ga aru n
da..
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10.

SATORU:

ENGLISH

FATHER:

SATORU:

FATHER:

SATORU:

FATHER:

SATORU:

FATHER:

MOTHER:

Fun. O-t6-san no nerai dori ni naru no wa iya da kedo...
Ma, chotto omoshiroso da kara, yatte miruyo.

Satoru, it looks like you know the basics of money exchange.

This is a good opportunity. I'll give you this one hundred dollar bill
that's left over from my last business trip, so looking at the exchange
rate, how about you try to exchange it when you like?

Huh? What do you mean?

Right now, it's about ninety yen to the dollar. If you exchange this
one hundred dollars into yen, it'll be nine thousand yen.

But if it shifts and the yen is depreciated, and you exchange it when
it's one hundred yen to the dollar, you get ten thousand yen.

| see..

If you exchange it when it's profitable to you, you'll benefit just like
that.

Ohhh, that's good!

Well, actually you have to pay an exchange fee, so itdoesn't go as
calculated.

But if you start checking the exchange rate, you'll become more
aware of societal trends. It'll be good to learn.

Ohh, that's why. In that case, one hundred dollars isn't much to
lose...

CONT'D OVER



9. FATHER: | think it'll definitely be interesting.
It goes without saying that each nation's economy, politics, and
societal conditions can influence the exchange rate, but even the
words of one politician can influence it as well.
10. SATORU: Hmm... | don't like the idea of you getting your way...
but it looks interesting so 'l give it a try.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
Bz 3 AN &) kaeru to exchange
=g LS50 josei state of things
=119 HLL oshii almost, regrettable
x|l ESCS doko trend, tendency
service charge,
FHR TISD4£5 tesiryd charge for service,
commission
593 E<T3 toku suru to make a profit
il Lwo54&5 shuccho business trip
A% AT enyasu cheap yen
R ZOSHh\A kokan change, exchange
3H0) 50 nerai aim

SAMPLE SENTENCES



1000AMLZ500MHE2MICMR TES R F
ERaY

1000-en satsu o 500-en dama ni-mai ni kaete
moraemasu ka?

Can you exchange a 1000 yen bill into two 500
yen coins?

CDI0FT, ERRBEBEIXELED O,

Kono 10-nen de, kokusai josei wa Okiku kawatta.

International affairs have drastically changed
during these 10 years.

HBALKE Tz, AE0OFEICELZE
550\,

Shakaijin ni nattara, shakai no déké ni kanshin o
mochinasai.

You should get interested in what's going on in
the society when you start working.

RITHSZEXEI B EZ(E. FHERINHH
Do

Ginko kara sokin suru toki wa, tesdryo ga kakaru.

You will be charged a commission fee to transfer
money from the bank.

SHMSN=TVIEo>eh5, JFlleL !

Kyo kara, bagen datta kara, toku shita yo!

There was a sale going on today, and | reaped
the benefits!

HERTI D

Shucché desu ka.

Are you here on business?

KEORKJMEEL T, ARZHKEATL
Do

Beikoku no keiki ga kaifuku shite, enyasu ga
susunde iru.

The yen is getting cheaper as the US economy is
turning around.

CON—FRE, ZON—REBELTE,

Kono kado to, sono kado o kékan shite yo.

Can you exchange this card with that one?

CcHOZOI IO EOBVNEATIH,

Kono purojekuto no nerai wa nan desu Ka.

What's the aim of this project?

VOCABULARY PHRASE USAGE

MZRICEIS (RAPIICSEK)

We can rephrase this expression as 7% L — b AAEZ O A M (CE <, which literally means

"the exchange rate goes toward cheap yen." So it indicates a situation of the exchange

market where the yen is getting cheaper.

BmE (&> D)



The first kanji means "motion" and the second kanji means "tend toward." So, we use itin a
phrase like ~DENA to mean "trend of things" or "how things are going" in society or in a

situation. For example, $I =D& means "social trends," and RVDENE means "business
trends."

B C &£ oWV

This word indicates the current state of things or how things are going in the near future. Like
B[, we usually use it with another word such as 15 or EER, as in L R1EZ, which means
"social condition," or EFRIEZ, which means "international situation."

BRfT< (HBWK)
This phrase literally means "one's eyes go in the direction of something." We use it as an
idiom to indicate that "someone tends to look at something because one is interested in it."

For example, if you like sweets, you could say THWEDHFETELD T, I\ VESTATE.

BHO/IVICEMTL< 1, which means "l love sweets, so | find myself looking at sweet bread
even at a bakery."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Expression [A] wa mochiron [B] demo.
ZEORICEBAVPASER EEE3A. o R—ADBAROESTE. 28
CEEESZXBICERBBIALL.

“It's needless to say that each nation’s economy, politics, societal conditions, and
at times even by one politician’s utterance, the exchange rate can be influenced."

We use the expression of [A] (EEE S A [B] TE when you want to say that while [A] is

expected, even [B] is also the case. Usually we can expect [A] to be true, but we cannot
similarly expect it to be the case with [B]. So, with this expression put emphasis on the
unexpectedness of [B] being true.

Sentence Structure

The sentence structure is [Noun A] (FEB S A, [Noun B] TE + [verb]. [Noun B] is
followed by a particle meaning "even." Instead of C¥E, it can be followed by € or & X.

[Noun A] (EFESE S A [NounB] + [CE/E/S R] + [verb]

Forexample, when asked whether you can ride a unicyle when you can't even ride a
normal bike, you could use this expression and say that



—RE(IESE5B3A. BEREICERNILL), which means "It goes without saying that |
can't ride a unicycle, but | can't even ride a bike."

For Example:

. R[E. —MEEFE535A. BEEICEENLL),
F<F. WEDAULRIFESESA. UTALRICEDONLL,

"It goes without saying that | can't ride a unicycle, but | can't evenride a bike."

2. BHORZEE@ES3A. SPOEFEHLTING,
FWCBEDL LK UEESESA, SPDOETIKHLTINS,

"She of course makes meals but also makes homemade snacks for me as well."

3. EREFELERAA. FREAETEEFEAEDFHNEFEBEREERF>TLS,
COCO2FVEEBARA. B 5SMKEUVTE. FEAEDIRIFLIZ LWTA
DEE>TLS,

"It goes without saying that most high school students have cell phones, but
even most middle schoolers do too."

Language Tip

We can translate "needless tosay" as & D & CE7L < . So, in the expression "[A] (TEB S
A [B] TE", we can use iu made mo naku instead of mochiron.

For Example:

. KIS FB/IEEEBIA. BEEINLL,
ML, THRHEFEES A, TADEINLL,

"It's needless to say that he never writes to me, but he doesn't even call me at
all."

=&, FB/EFESFTEEL, BEEINLL, MNIE. THRHAIVDSETE
<. TADEINILL,



